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ad part. d’impf. II D.2.e 
âdäy suff.déic. II C2 
adi pron.dém. I C.3 
adi conj. II D.2.j 
adîdäy pron.dém. II C.3 
adih pron.dém. II C.3 
ayrud II C.7.c(2) 
ahol-d(äy) conj. I D.2.p 
aff.indéf. III C.7.c(2) 
pron.indéf. II C.7 
suff.déic. II C.2 
pron.aff.ind. III B.4 
akod prép. Ill D.1.ee 
âkmät pron.aff.ind. III B.4 


À 
a 
a 


FER 


am prép. Il D.1.v 

âm pron.aff.ind. III B.4 
a-mändam pron.indéf. I C.7 
amor II C.5.a(2) 

Âmmas prép. I D.1.kk 
a-mûsän pron.indéf. III C.7 
a-mûsnät pron.indéf. II C.7 
ânäy pron.aff.dir. III B.3 
ânäy pron.aff.ind. III B.4 
ânäy pron.indép. Ill B.6 
an bir Ill C.5.b(2) 

animir I C.5.b(1) 

ar conj. III D.2.0 


ar prép. II D.1.x 

âräy pron.dém. II C.3 

as conj. III D.2.d 

âs pron.aff.ind. III B.4 
âsän pron.aff.ind. III B.4 
âsnät pron.aff.ind. II B.4 
a-tâämûs pron.indéf. III C.7 
awa pron.app. HI C.1 

awa pron.dém. Ill C.3 
awadi pron.dém. I C.3 
awadidäy pron.dém. III C.3 
awadih pron.dém. III C.3 
awah pron.dém. II C.3 
awâräy pron.dém. II C.3 
away pron.dém. II C.3 
âwän pron.aff.ind. III B.4 
awîn pron.dém. IN C.3 
awîndäy pron.dém. III C.3 
a-yämüûs pron.indéf. II C.7 
aydäy pron.dém. III C.3 
+ 

äd aff.déic.vb. II C.6 

ädd aff.déic.vb. III C.6 
äsol prép. Ji D.1.dd 
aselid prép. Il D.1.dd 
ätäram prép. I D.1.hh 
äwétay-d(ày) conj. II D.2.p 















































B 
bÿrin prép. Il D.l.cc 


bvSSân conj. II D.2.n 


D 
d aff.déic.vb. I C.6 

d marque du pl. II C.1.a(4) 
d part.prop.BN II D.2.s 
da adv. I C.4 

dadi adv. II C.4 
dadîdäy adv. II C.4 
dadih adv. III C.4 

dah adv. II C.4 

darät prép. II D.1.s 
dâräy adv. III C.4 

dât prép. II D.1.z 

dâgg prép. Il D.l1.aa 
däy suff.déic. III C.2 
däy prép. II D.1. 

daw prép. lIIl D.l.aa 
däydäy adv. III C.4 
däydäy suff.déic.temp. III C.5 
dd aff.déic.vb. III C.6 
de adv. II C.4 

deh adv. II C.4 
deh-iyän pron.indéf. III C.7 
dewah adv. III C.4 
doffor prép. II D.1.y 
donnoë prép. II D.1.bb 
der prép. Il D.1.f 

di adv. I C.4 

di suff.déic. III C.2 

di suff.déic.temp. III C.5 
didäy suff.déic. III C.2 
didi adv. II C.4 

didi conj. I D.2.h 

dih adv. II C.4 

dih suff.déic. III C.2 

dih suff.déic.temp. II C.5 
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diha adv. II C.4 

dihâdäy adv. II C.4 

dihîn adv. IN C.4 

dihîndäy adv. III C.4 
dimar adv.temp. I C.5 
dimardäy advtemp. II C.5 
dimar-däy-d conj. Il D.2.p 
dîn adv. II C.4 

dîn suff.déic.temp. III C.5 
dindäy adv. II C.4 

dîndäy suff.déic.temp. I C.5 
dindäy-d conj. Ill D.2.p 
din-dîn adv.temp. II C.5 
din-dindäy advtemp. II C.5 
dîräy adv. II C.4 

diräy suff.déic.temp. III C.5 


E 
è pron.aff.dir. III B.3 

pron.suff. III B.1 

e pron.app.loc. HI C.1 

ebÿrin prép. III D.1.cc 

êd conj. I D.2.g 

ed conj. I D.2.f 

ed marque de pl. III C.1.a(4) 

ed part. d’impf. I D.2.f 

edäg pron.indéf. II C.7 

edäg a-yämûs pron.indép. III C.7 
edäg-d(äy) conj. IN D.2.p 

edäg illän pron.indéf. II C.7 
èdid conj. II D.2.g 

êdît conj. I D.2.g 

ekèt III C.7.c(2) 

emäynäg prép. Il D.1.jj 


(u] 


emir-d(äy) conj. II D.2.p 
ere pron.app. HI C.1 

êt pron.aff.dir. III B.3 
e-tt-illän aff.indéf. III C.7 
ewa pron.apploc. III C.1 


ewad conj. I D.2.f 
ewad pron.dém.voc. III C.3.b(6) 


a 
od conj. II D.2.k 

od prép. I D.14 

od prép. I D.1h 

od aff.déic.vb. III C.6 

odd aff.déic.vb. III C.6 
Vggämätid pron.indép. II B.5 
Vgganid pron.indép. II B.5 
ok pron.suff. II B.1 
okmät pron.suff. III B.1 
ellänîn aff.indéf. II C.7 
om pron.suff. I B.1 
ommi pron.interr. III C.8 
emmi-d conj. II D.2.p 

en prép. Ji D.1.b 

enad suff.déic.temp. III C.5.a(1) 
end-äba prép. I D.1.nn 
endek pron.interr. II C.8 
enÿûm-d conj. I D.2.p 
enin suff.déic.temp. I C.5.a(1) 
enked pron.interr. III C.8 
ennar pron.interr. III C.8 
ennä prép. II D.1.b 

ennä prép. II D.1.c 

ennäk pron.comp. III B.2 
ennäm pron.comp. Ill B.2 
ennÿr pron.interr. II C.8 
onnŸÿr conj. II D.2.b 
ennÿs pron.interr. III C.8 
ennît pron.comp. III B.2 
enta pron.indép. II B.5 
entänätid pron.indép. II B.5 
entänid pron.indép. III B.5 
es pron.suff. II B.1 

es prép. ll D.l.e 

os prép. I D.1.j 
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es prép. II D.1k 
esän pron.suff. III B.1 


osnät pron.suff. III B.1 


F 


full prép. I D.1.q 
full conj. II D.2.0 


G 
gar prép. Il D.ir 
gir prép. III D.i.r 


s Ill C.7.c(3) 

f prép.BN II D.in 
Tr prép.BN II D.1.o 
r prép. Il D.1.p 


À 4 oo où 
DO 


H 

hâk pron.aff.ind. III B.4 
hôkmät pron.aff.ind. III B.4 
hâm pron.aff.ind. II B.4 
hônäy pron.aff.dir. II B.3 
hânäy pron.aff.ind. III B.4 
har conj. II D.2.0 

hôs pron.aff.ind. III B.4 
hâsän pron.aff.ind. III B.4 
hâsnät pron.aff.ind. III B.4 
hâwän pron.aff.ind. III B.4 
hädän III C.7 

härät pron.indéf. III C.7 
härât a-yämûs pron.indéf. III C.7 
härät iyän pron.indéf. III C.7 
hi pron.aff.dir. II B.3 

hi pron.aff.ind. III B.4 

hid aff.déic.vb. III C.6 
hidd aff.déic.vb. III C.6 
hin pron.comp. III B.2 

hîn suff.déic. III C.2 
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| hîn aff.déic.vb. II C.6 în suff.déic. II C.2 : D: 
; à à conj. .2ia äkk .indép. 
hindäy suff.déic. III C.2  aff.déic.vb. IN C.6 a u id Rs 
; conj. .2.a äkmä È 
hfnäy pron.suff. III B.1 in prép. I D.1.c kud-äb £ I NE pee 
ud-äba prép. D.1.nn änä 
tés pm IE My pronsuff. Il B.1 ee ST Do. 
conj. .2.a äsä 
hissän pron.suff. III B.1 înät pron.aff.dir. III B.3  : ; ; Di RE. 
ee ; -äba prép. I D.l.nn äsnät : 
hiwän pron.suff. III B.1 inkärän pron.indéf. III C.7.a(5) kwä / Li _. purs Déni 
än pron.suff. I B.1 à é i 
A nr ae M ed mo p nawan pron.comp. III B.2 
hund conj. Ill D.2.0 is pron.suff. III B.1 ” Fe à Ps 
isän pron.suff. II B.1 “= ne di re Dec 
m pron.suff. : ît à ë 
I isnât pron.suff. II B.1 à : GE AR 
= ma pron.interr. .8 nn . * 2 
i pron.suff. I B.1 issän pron.suff. I B.1 | ce ST des 
L ma nég. II D.3.e 
i pron.aff.dir. I B.3 i$ pron.suff. II B.1 | ; 
2; | mad part. d’impf. II D.2.q S 
i pron.aff.ind. II B.4 iwän pron.suff. II B.1 | s t d’impf, IT D.2 Æ 
k ma part, d’impf, 52 s .suff. I à 
i pron.app. II C.1 iwän pron.aff.dir. II B.3 ày pat.dimpt. MD * ES en 
: r s mâ rt, impf. 2 sän .suff. s 
i suff.déic. III C.2 iyän pron.indéf. II C.7 5 t HI C.8 : _… d'au 
À ù ie mane ron.interr. : säydä dv. . 
i prép. HI D.1.a iyän aff.indéf. NI C.7 7 R  . 
h rs Mn. manekkän pron.interr. III C.8 se adv. II C.4 
| id aff.déic.vb. II C.6 iyât pron.indéf. II C.7 se 
_. - : manekkänät pron.interr. II C.8 seh adv. III C.4 
| fdäy suff.déic. III C.2 iyät affindéf. IN C.7 kkät t II C 
: manekkä ron.interr. .8 h-iyä .indéf. 
idd aff.déic.vb. III C.6 ket . C.8.bG oo ce 
à man-ske 8: sen-dîn à : ; 
i-ollänîn pron.indéf. II C.7 K k IC é APR Dee 
- L man-ommo .8. sen-dîndä ; ; ; 
iyrâd Il C.7.c(2) k pron.suff. II B.1 | ñh ICS “a D 
j x ; | man-owin .8. ah adv. 
i-illän pron.indéf. Il C.7 käla nég. III D.3.d : me RE SEw adv. HI C.4 
mani pron.interr. : é 
i-illän aff.indéf. II C.7 käla nég. IN D.3.4 i ‘4 III D.2 PRES pr 
à fs mani-d conj. 2. sel ép. 4: 
fk pronaff.dir. Ill B.3 käla’ nég. Il D.3.d t ; imof s: D2 D 
| à x mar part. d’impf. 52: ] j. «2e 
| ik pron.suff. II B.1 käla’ nég. II D.3.d 2 ; se nto “ ee 
| k À mändam pron.indéf. : solid ép. ‘1. 
| ikmät pron.suff. III B.1 käla-d conj. I D.2.p _— affindéf. IMC.7 D (LEE rh 
| mändam .indéf. À é 
fkmät pronaff.dir. Il B.3 käm pron.aff.dir. III B.3 di due rates: 
; mändâmän pron.indéf. è s j. .2. 
| iknäy pron.suff. I B.1 käm pron.indép. II B.5 at à Il B.6 Mans Pros 
| mât pron.indép. si j. .2. 
| ikwän pron.suff. II B.1 kämät pron.aff.dir. III B.3 à ; " nl C8 Se 
à LE ji k mengodu pron.interr. 5: sidi adv. 2 
illô-d i- prép. II D.1.Il kämätid pron.indép. III B.5 à int nI C8 dues: 
| s " : , mi pron.interr. 3 sididä dv. Ë 
| illâ-hîn i- prép. I D.1.mm kämmunan pron.indép. IT B.5 | miy II D.2.1 .s pe em 
| à ; n. conj. 2: si dv. is 
| illän affindéf. II C.7 käwän pron.aff.dir. II B.3 D épée fé sus 
ae L prép. TL: sihâdä dv. $ 
îm pron.aff.dir. II B.3 kawänid pron.indép. II B.5 : : ec 
À min conj. Ill D.2.o sihîn adv. I C.4 
im pron.suff. I B.1 kay pron.aff.dir. III B.3 | dés 
é à à | sihîndäy adv. 3 
imassän pron.indéf. I C.7 kay pron.indép. II B.5 : a: 
La £ a N sîn adv. I C.4 
imân IN C.7.c(4) käyunan pron.indép. III B.5 2 
Re à näy pron.suff. III B.1 sîndäy adv. III C.4 
imdâ Ill C.7.c(2) kmät pron.suff. II B.1 U a VO 
à \ näk pron.indép. II B.5 sîräy adv. III C.4 
in pron.comp. III B.2 kmät pron.indép. II B.6 a nn 
ë näkkanätid pron.indép. III B.5 snât pron.suff. III B.1 
în pron.aff.dir. III B.3 knäy pron.suff. I B.1 FAURE ns 
näkkanid pron.indép. III B.5 ssän pron.suff, I B.1 



































E 

t pron.aff.dir. III B.3 

ta pron.app. III C.1 

ta pron.dém. Il C.3 

tadi pron.dém. Ill C.3 
tadîdäy pron.dém. III C.3 
tadih pron.dém. II C.3 

tah pron.dém. III C.3 
târäy pron.dém. II C.3 
tay pron.dém. II C.3 
taydäy pron.dém. II C.3 
tämändam pron.indéf. I C.7 
tän pron.aff.dir. I B.3 
tänät pron.aff.dir. II B.3 
tât pron.aff.dir. III B.3 
toyord II C.7 

tollät aff.indéf. II C.7 

ti pron.app. II C.1 

ti pron.dém. Ill C.3 

tidäy pron.dém. III C.3 
tidi pron.dém. II C.3 
tidîidäy pron.dém. II C.3 
tidih pron.dém. III C.3 
ti-ollänîn pron.indéf. III C.7 
tih pron.dém. Il C.3 
timändâmîn pron.indéf. III C.7 
tîn pron.dém. II C.3 
tîndäy pron.dém. III C.3 
tiräy pron.dém. II C.3 
ti-tollät pron.indéf. II C.7 
tiyôd pron.indéf. IN C.7 
tiyod aff.indéf. IN C.7 

tt pron.aff.dir. III B.3 
tusid pron.indéf. IN C.7.a(5) 


U 

u nég. II D.3.a 
ula nég. Il D.3.c 
ur nég. I D.3.a 
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urgiy nég. II D.3.b 


w 

wa pron.app. III C.1 

wa suff.déic. II C.2 

wa pron.dém. II C.3 
wadi pron.dém. II C.3 
wadîdäy pron.dém. II C.3 
wadih pron.dém. III C.3 
wah suff.déic. III C.2 
wah pron.dém. II C.3 
wan prép. Ill D.l.gg 
wâräy suff.déic. III C.2 
wâräy pron.dém. I C.3 
way pron.dém. II C.3 
waydäy pron.dém. II C.3 
wäla prép. Il D.1.ff 
wäla conj. I D.2.m-o 
wäla nég. II D.3.c 
wäliyän pron.indéf. III C.7.a(10) 
wän pron.suff. II B.1 
wät pron.indép. I B.6 
wo nég. II D.3.a 

wola v. wäla 

wor nég. II D.3.a 
worgiy nég. Il D.3.b 

wi pron.app. II C.1 

wi pron.dém. II C.3 
widäy pron.dém. III C.3 
widi pron.dém. Il C.3 
wididäy pron.dém. II C.3 
widih pron.dém. II C.3 
wih pron.dém. II C.3 
wîn pron.dém. HI C.3 
windäy pron.dém. II C.3 
windäy en- prép. II D.1.gg 
wiräy pron.dém. II C.3 
wiyod pron.indéf. III C.7 
wiyod aff.indéf. III C.7 


ps 
y prép. I D.1.a 
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IN 


Za 


suff.déic. III C.2 


part. d’impf. 


UT D.2:r 








1) 
2) 








1) 
2) 
3) 








1) 
2) 





A 


LISTE 


AB André Basset 


abs. 
abstr 
acc. 
act. 
adj. 
adv. 
aff. 
akk. 
all. 
all. 
amh. 
an. 
anal. 
ang. 
ann. 
ant. 


antéc. 
antép. 


antic. 


app. 
app. 
app. 
ar. 


art. 


absolu 

. abstrait 

accusatif 

actif 

adjectif 

adverbe 

affixe 

akkadien 

allemand 

allongement 
amharique 

animal 

analogue, analogie 
anglais 

annexion, état d’annexion 
antonyme 
antécédent 
antépénultième 
anticipé, anticipation 
apposition, appositionnel 
appendice (de cj.) 
(pron. d’)appui 

arabe 


article 


assim. assimilation 


augm 
aux. 
av. 


av. 


. augmentatif 


auxiliaire 
avant 


avoir 


DES ABRÉVIATIONS 


aussi Bibliographie) 


1) 
2) 


1) 
2) 


1) 
2) 


1) 
2) 


B 
B. Beni des NPT arabes 
B symbole de la 1" 
berb. berbère 

bil. bilitère 

BN Berbère du Nord 


consonne 
symbole de la 2" 


c commun, genre 


Q a:10 


c.-à-d. c’est-à-dire 


RE 
carac. caractéristique, voy. 


caus. causatif 

CF Charles de Foucauld 
cf. conférer 

ch. chapître 

ch. chose 

Ccj. conjugaison 

cl. classique, ar. 
coll. collectif 

comp. composé 
compl. complément 
concr. concret 

conj. conjonction 
couch. couchichitique 


CP. comparer 


IS 15 


tadyaq (dial.) 
D symbole de la 3 


1) 
2) 


décl. déclaratif 

déf. défini 

déic. déictique 

dém. démonstratif 
dénom. dénominal 
dent. dentale 

dern. dernier 

dés. désinence 

descr. descriptif 
dét. déterminé 

dét. déterminateur 
dévb. déverbal 

dial. dialecte, dialectal 
dim. diminutif 

dir. direct, compl. 
disj. disjonctif 
dissim. dissimilation 
dist. distance 

distr. distributif 
drm. dirème 


E 

éd. édition 

ég. égyptien 

él. éloignement 
emph. emphatique 
esp. espèce (de) 
est. estimatif 

ét. état (de) 

etc. et coetera 

éth. éthiopien 

évt. éventuel 

ex. exemple 

excl. exclu, exclusif 
explic. explicatif 
expr. expressif 
extrap. extraposition 


1) 
2) 


1) 
2) 


1) 
2) 


F 

F forme nominale cf. ch.IV-V 

F symbole de ia 4" 

f. féminin, genre 

fac. facultatif 

fact. factitif 

FF Forme (nominale) Féminine à dés. 
a,e cf. ch.IV-V 

fin. final, finale 

fr. français 


fut. futur 


G 

G tamosgorest (dial.) 

G symbole de la 5" 

gém. géminé, géminée 
gén. génitif 

Gh. dial. de Ghât 

ghad. ghadamsi (dial.BN) 


H 

H tähäggart (dial.) 
H symbole de la 6 
ha. haoussa 

héb. hébreu 


I 

i.e. id est 

ibid. ibidem, même endroit 
id. idem, même sens 

id. identique, d’identité, identificatif 
imp. impératif 

impf. imparfait, imperfectif 
impr. imprécis 

incl. inclus, inclusif 

ind. indirect, compl. 

indéf. indéfini 

indép. indépendant 


indét. indéterminé 























1) 
2) 


1) 
2) 
3) 


inf. 


init. 


ini. 


int. 





infinitif 
initial, initiale 
injonctif 


intensif 


interr. interrogatif 


interv. intervocalique 


intr. introduction 


it. 


itr. 


K 


Kkab. 


KD 


L 


lab. 


lar. 


lib. 
lib. 


lim. 


lit. 


loc. 


M 
M 
m 


mér. 


itératif 


intransitif 


kabyle, dial.BN 
Kol-Donnog 


labiale 

laryngale 

libre, état libre 
libyque 

limitatif 

littéral, littéralement 
local 


préf.vb. du réfl. 
masculin, genre 


méridional 


mrm. monorème 


N 


N tanoslomt (dial.) 
N préf.vb. du réfl. 
N noyau nominal (de syntagme) 


n. 


nom 


n.act. nom d’action 


n.instr. nom d’instrument 


NB 


nég. 


NN 


nota bene 
négation, négatif 


nom de nombre 
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1) nom. nominatif 

2) nom. nominal 
NP nom propre 
NPF NP de femme 
NPH NP d'homme 
NPL NP de lieu 
NPP NP de personne 
NPT NP de tribu 
num. numéral 


nv. nom verbal 


O 

obj. objet 

oblig. obligatoire 
op.cit. opere citato 


opp. opposé à, opposition 


P 
p. page 
p.ex. par exemple 
1) part. participe 
2) part. particule 
pass. passif 
pén. pénultième 
pers. personne, personnel 
pf. parfait, perfectif 
phar. pharyngale 
pl. pluriel 
poët. poétique 
pos. positif 
poss. possessif 
postvb. postverbal 
préd. prédicat 
préf. préfixe 
prég. prégnant 
prép. préposition, prépositionnel 
prérad. préradical 
1) prés. présent 


2) prés. présentatif 


1) 
2) 


prét. prétérit 

prévb. préverbal 

prim. primitif 

princ. principal 

pron. pronom, pronominal 
prop. proposition 


prox. proximité 


Q 

q.v. quo vide 

agch quelque chose 
agq’un quelqu'un 

quadril. quadrilitère 
qual. qualité, qualificatif 


quinquil. quinquilitère 


R 

rad. radical, radicale 
réc. réciproque 

réfl. réflechi 

rég. régulier 

rég. régime 

rel. relatif, relative 
resp. respectivement 


rif. rifain, dial.BN 


S 

S préf.vb. du caus. 

sahar. saharien 

sc. scilicet 

sec. secondaire 

sect. section (de cette grammaire) 
sém. sémitique 

semiv. semivoyelle, semivocalique 
sg. singulier 

set. singulatif, nom d’unité 
sporad. sporadique, sporadiquement 
suff. suffixe 


suj. sujet 
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1) 
2) 


suppl. supplément 
syll. syllabe 
syn. synonyme 


T 

T touareg (dial.) 

T préf.vb. du pass. 
tam. tamazight, dial.BN 
tash. tashelhit, dial.BN 
temp. temporel 

tert. tertiaire 

tol. tolératif 

tr. transitif 

tril. trilitère 

trm. trirème 


Tw. préf.vb. du pass. 


U 
unil. unilitère 


uv. uvulaire 


5 

V. voir 

var. variante 

vb. verbe, verbal 


vél. vélaire 


< 


oy. voyelle 


tawollsmmet (dial.) 
W de l’est (dial.) 
W de l’ouest (dial.) 


É [É 1& 1& 


IH 1 


tayÿrt (dial.) 
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1.2.3. première, deuxième, troisième personne 
l'' 2" 8" etc. première, deuxième, troisième radicale etc. 
I.IIIII etc. renvoyent aux chapîtres, aux conjugaisons, aux formes 


nominales, de cette grammaire 


[ ] prononciation 

Y  voy. brève 

Ÿ  voy. centrale de timbre non déterminé 
> devient 

& provient de 


racine 

* protoforme, forme déduite, reconstruite 

—  génériquement apparenté à 

/ sépare: imp./pf./impf.int.; pf.pos./pf.nég.; impf.(int.)pos./impf.(int.) 
nég.; sg./pl. 

// sépare: impf.//impf.int. 

- sépare: imp.-impf.; pf.-pf.int. 


égal à; synonyme de 
différent de; non synonyme de 
plus 


zéro 


on © + 


paragraphe 


% pour cent 
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